







     Isten végső Szava





Szeretném Isten egész népét – a pásztorokat, a megszentelt életet élőket és a laikusokat egyaránt – arra kérni, hogy mind nagyobb jártassággal forgassák a Szentírást. Soha nem szabad elfelednünk, hogy minden igazi és élő keresztény lelkiség alapja az Egyház által hirdetett, elfogadott, ünnepelt és átelmélkedett Isten Szava. Az isteni Szóval való kapcsolatunk elmélyítése annál nagyobb lendülettel történik, minél inkább tudatosul bennünk, hogy mind az Írásban, mind az Egyház élő Hagyományában Istennek a kozmoszról és a történelemről kimondott végső szavát ünnepeljük. 

 

XVI. Benedek pápa

(Verbum Domini, 121)
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Mária a kis Jézussal (Názáret)







XVI. Benedek pápa

"Verbum Domini" apostoli buzdítás (részletek)





Mária "Isten Igéjének Anyja" és "a hit Anyja" – "A szinódusi atyák kifejezésre juttatták, hogy a XII. összejövetel során alapvető céljuk volt "megújítani az Egyház hitét Isten szavában." Ezért arra kell figyelnünk, hogy Isten szava és a hit kölcsönössége milyen alapvetően érvényesült Szűz Mária esetében, "akinek a szövetség Igéjére és az ő saját szerepére adott igenjével az emberiség isteni meghívása tökéletesen megvalósult." Az Ige által teremtett emberi valóság Mária hite által jut el a teljességre. Ő a Szeplőtelen Fogantatás, akit Isten "kegyelemmel teljessé" tett (vö. Lk 1,28), aki feltétlenül aláveti magát az isteni Igének (vö. Lk 1,38). Életét az ő engedelmes hite formálja minden percben, amikor Isten kezdeményezéseinek aláveti magát. Szűz ő, aki hallgat a Szóra, és tökéletes összhangban cselekszik Isten szavával; mindazt, ami a fiával történik, megőrzi szívében, mint egy mozaik-képet elrejti lelkében (vö. Lk 2,19.51)." [VD 27] 



Az "ötödik evangélium" – "Amikor emlékezünk Isten Szavára, amely a názáreti Mária méhében emberré lett, szívünk afelé a föld felé fordul, amelyen megváltásunk beteljesedett, és ahonnan Isten Szava a föld végső hátáráig elterjedt. A Szentlélek működése által az Ige egy meghatározott időpontban és egy adott helyen, a Római Birodalom határán lett emberré. Éppen ezért, minél inkább megértjük Krisztus személyének egyetemességét és egyedülállóságát, annál nagyobb hálával tekintünk afelé az ország felé, ahol Jézus megszületett, élt, és odaadta magát áldozatul mindannyiunkért. A kövek, amelyeken Megváltón járt, telve vannak számunkra emlékekkel, és továbbra is "kikiáltják" az örömhírt. A szinódusi atyák felidézték azt a szerencsés megjelölést, hogy a Szentföld "az ötödik evangélium" (ld. Propositio 51.). Milyen fontos tehát az, hogy ezen a vidéken keresztény közösségek élnek, még ha sok nehézség közepette is! A Püspöki Szinódus mindazon keresztények felé, akik Jézus földjén élnek és tanúságot tesznek a Feltámadottban való hitükről, kifejezi az irányukban érzett legmélyebb közelséget. Arra kéri ezeket a keresztényeket, hogy "ne csupán a hit fényét sugározzák az egyetemes Egyház felé, hanem legyenek az egységnek, a bölcsességnek és kiegyensúlyozott életnek is a kovásza egy olyan társadalomban, amely hagyományosan pluralista volt és maradt mindmáig, sokféle nemzetiségével és vallásával." (XVI. Benedek,  Homília a Jozafát völgyében mondott szentmisén, Jeruzsá�lem, 2009. május. 12.). [VD 89]

* * *

„Ismét fel kell fedezni Isten szavának központi helyét mind a hívek személyes, mind az egyház közösségi életében. Sürgető szükség van arra, hogy mint a Feltámadt Krisztus meggyőződéses és hiteles tanúi, hirdessük Isten Szavának szépségét az emberiség üdvösségére. Ezek a főbb gondolatai annak az apostoli buzdításnak, amellyel XVI. Benedek pápa fordul a hívekhez a 2008-ban megtartott püspöki szinódus javaslatait összegezve. A két évvel ezelőtti összejövetel témája a következő volt: „Isten Szava az egyház életében és küldetésében”.

A csaknem 200 oldalas Verbum Domini kezdetű dokumentumot 2010. november 11-én mutatták be a vatikáni sajtóteremben. A pápa szenvedélyes hangú felhívást intéz a főpásztorokhoz, az Istennek szentelt életet élőkhöz, a világi hívekhez, hogy egyre inkább ismerjék meg a Szentírást. Soha ne feledjék, hogy minden hiteles és élő keresztény spiritualitás alapja Isten Szavának befogadása, hirdetése, ünneplése és az arról való elmélkedés az egyházban. 

Egy olyan világban, amely gyakran úgy érzi, hogy Isten fölösleges, vagy idegen, nincs annál fontosabb prioritás, mint az, hogy ismét megnyissuk az emberek számára az Isten felé vezető utat. Ahhoz az Istenhez kell őket elvezetnünk, aki beszél hozzánk, és szeretetét kínálja fel, hogy bőséges életünk legyen. XVI. Benedek apostoli buzdításában hangsúlyozza: Isten az emberek érdekében lép közbe a történelemben. Isten Szava nem áll ellentétben az emberrel, nem köti gúzsba jogos vágyait, sőt, azokat megvilágítja, megtisztítja és kiteljesíti. (Vatikáni Rádió)
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Tarjányi Béla

A Hetvenes fordítás�    – és a modern bibliafordítások





�

A Szeptuaginta keresztény másolata (Vatikáni kódex, IV.sz.)

A mai bibliafordítások készítése során kötelezőnek tekintett és általánosan elfogadott alapszabály, hogy az Ószövetséget héber eredetiből kell fordítani. Azokat az ószövetségi könyveket, amelyek nem maradtak fenn, csak görögül, az Ószövetség görög fordításából, a Szeptuagintából vesszük. (Ezeket a könyveket a protestánsok nem tekintik a Biblia részének, így ezek nem is szerepelnek a protestáns bibliakiadásokban.)

Ez a gyakorlat azonban egy érdekes ellentmondást hordoz magában. Az Újszövetség szerzői számos helyen idézik az ószövetségi könyveket, és ezeknek mintegy kétharmadáról nyilvánvalóan megállapítható, hogy a szent szerzők nem a héber szöveget, hanem az attól gyakorta eltérő Hetvenes fordítás szövegét idézik. Így az Újszövetségben idézett ószövetségi idézeteket gyakran hiába keressük szentíráskiadásaink ószövetségi részében, mert azokon a helyeken a Szeptuaginta szövegétől eltérő héber Ószövetség fordítása szerepel.

Hogy ezt az érdekes, sőt visszás helyzetet jobban áttekinthessük, az alábbiakban bemutatunk 24 újszövetségi helyet, ahol a szerzők az Ószövetséget idézik, és megadjuk az idézett ószövetségi helyeken található szövegeket néhány újabb szentírásfordításban. A vizsgált fordítások a következők: a francia Jeruzsálemi Biblia (JB 1961), a német Egységfordítás (NE), az Új Protestáns Bibliafordítás (UPB, „Újfordítású Biblia”), az Új Katolikus Bibliafordítás (UKB, Szt. I. T.) és a Káldi-Neovulgáta Bibliafordítás (KNB). Az összehasonlítás kedvéért jelezzük a Vulgáta, a Neovul�gáta és a Károli fordítás (1590) megoldásait is.

Megfigyelhető, hogy a Jeruzsálemi Biblia, az Egységfordítás és a protestáns fordítás következetes abban, hogy mindig a héber szöveget fordítja, így náluk az Újszövetségben szereplő idézet nem egyezik meg az Ószövetségben található szöveggel. A Neovulgáta, az UKB és a KNB nem ilyen következetes ebben, ezekben a fordításokban található néhány kivétel, amint a következő oldalakon bemutatott 24 példa alapján nyilvánvaló lesz számunkra.



ALAPUL VETT BIBLIASZÖVEGEK: Görög Újszövetség: E. Nestle – K. Aland, Novum Testamentum Graece et Latine, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 1998; Görög Ószövetség: A. Rahlfs, Septuaginta, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 1979; Héber Ószövetség: R. Kittel, Biblia Hebraica Stuttgartensia, Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 1990.

VIZSGÁLT SZENTÍRÁSFORDÍTÁSOK: Károli Biblia: Károli Gáspár, Szent Biblia, ny. Mantskovit Bálint, Vizsoly 1590; Káldi Biblia: Káldi György S.J., Szent Biblia, ny. Formika Máté, Bécs 1626; Vulgáta: Biblia Sacra iuxta Vulgatam Clementinam, Desclée et Socii, Róma 1956; Neovulgáta: Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum Editio, Libreria Ed. Vat., Róma 1986; Jeruzsálemi Biblia (JB): La Sainte Bible de l`École Biblique de Jérusalem, du Cerf, Párizs 1961; Német Egységfordítás(NEF): Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift, Das Alte Testament, Katholische Bibelanstalt, Stuttgart, 1974; Uj Olasz Fordítás (UOF): La Bibbia, Via Verita e Vita, Nova versione ufficiale della Conferenza Episcoplae Italiana, Edizioni San Paolo, Milano 2009; Új Protestáns Bibliafordítás (UPB): Biblia, Istennek az Ószövetségben és Újszövetségben adott kijelentése, Kálvin János Kiadó, Budapest, 2006; Új Katolikus Bibliafordítás (UKB): Biblia, Ószövetségi és Újszövetségi Szentírás, Szent István Társulat, Budapest 2006; Káldi-Neovulgáta Bibliafordítás (KNB): Ó- és Újszövetségi Szentírás a Neovul�gá�ta alapján, Szent Jeromos Katolikus Bibliatársulat, Budapest 2008.



Az alább bemutatott példákat látva elképzelhetjük, mi történik, ha netán akad olyan „elvetemült” bibliaolvasó, aki az Újszövetség egy adott helyén az ószövetségi idézethez érve meg akarja azt keresni Bibliájának ószövetségi részében: szinte soha meg nem találja azt. Mert az Iz 7,14-ben „a szűz fogan” helyett „fiatalasszonyt" talál (jeu�ne fille, junge Frau, fiatal nő), a „mennyei kenyér” helyett „gabonát” (Zsolt 78,24: froment, gabona), az „irgalmasságot akarok” helyett „sze�retetet” (Óz 6,6), „a fán függ” helyett „akasztottat” (MTörv 21,23), a „bot vége” helyett „ágy végét” (Ter 47,31), „het�ven�öt” he�lyett „hetvenet” (Ter 46,27), "vakság" helyett "fogságot" (Iz 61,1), "angyalok" helyett "Istent" (Zsolt 8,6), „üdvösség” helyett „együtt”-et (Iz 40,5) stb. És van, amit egyáltalán meg sem talál, mert elveszett – mint pl. a Lélek hetedik ajándéka, a „jámborság” az Iz 11,2-ből. Az újkori katolikus bibliafordításoknak (a Vulgáta nyomán) néhányat azért sikerült megmenteniük ezek közül: a 24 vizsgált hellyel számolva a Neovulgáta hatot őrzött meg az elveszett Szeptuaginta-idézetekből (pl. szűz, mennyei kenyér, irgalmasság, fán függ, angyalok), a KNB ötöt, az UKB hármat, az Új Olasz Fordítás kettőt (szűz, égi kenyér), a német Egységfordítás pedig csak egyet („mennyei kenyér”). A Vulgáta a 24-ből még 9 helyen követte a Hetvenes fordítás szövegét. (Egyedül a Jeruzsálemi Biblia abszolút következetes a héber szöveg fordításában, ld. „szűz” helyett „fia�tal nő”, égi „ke�nyér” helyett égi „gabona”.) Ugyanakkor az is megfigyelhető, hogy a Szeptuaginta szövege (keresztény) teológiai szempontból gyakran gazdagabb, kifejezőbb, pl. minden test meglátja az "üdvösséget" (héb.: egyformán); az ő nevében bíznak a "nemzetek" (héb.: szigetek); "az emberek" maradéka (héb.: Edom maradéka); a maradék "üdvözül" (héb.: visszatér); a nép, amelyet "megszereztem" (héb.: formáltam) stb.

Ez a helyzet meglehetősen elgondolkoztató. Hogyan lehet az, hogy az a bibliaszöveg – mármint az Ószövetség görög fordítása, az ún. Hetvenes fordítás –, amelyet az Ősegyház, a korai kereszténység az első századok során gyakorlatilag kizárólagosan használt (ld. a Függeléket), és amelyet az újszövetségi szerzők sugalmazott bibliaszövegként idéztek, számunkra nem elfogadható, csak a kora-közép�korban a masszóréta zsidó tudósok által revideált héber szöveg? Hiszen így tulajdonképpen meghazudtoljuk az újszövetségi szerzőket, amikor az idézett ószövetségi helyeket nem megfelelően adjuk vissza bibliafordításaink ószövetségi részében! Szerencse, hogy a mai Szentírást forgató katolikus hívek jobbára csak az Újszövetséget olvassák, és nem zavarja őket, ha az idézetek megfelelőjét nem találják az Ószövetségben. A szakembereket meg azért nem zavarja, mert ők tudják, hogy hol keressék ezeknek az idézeteknek a megfelelőjét: a Szeptuagintában, amelyet mi is engedelmesen félretettünk, mert zsidó és protestáns testvéreink nem tartják azt hitelesnek, megbízhatónak.

A korai időkben a keresztény teológusok csak a zsidósággal való viták miatt nyúltak vissza a héber szöveghez, az újkorban pedig a protestánsokkal való egységet keresve engedtünk annak, hogy az Ószövetség fordítása a Héber Biblia ma használatos szövegét, a masszóréta szöveget kövesse. Ezek lehetnek ma is fontos szempontok, de tudnunk kell, hogy mindez az újszövetségi szerzők és a korai Egyház gyakorlatának a feladását jelenti. Szerintem az Ószövetség fordítása során – sőt, a mai katolikus szentírásmagyarázat során is – nekünk inkább a Hetvenes fordítást kellene alapul vennünk, hisz ez volt az újszövetségi szerzők és az első évszázadok Egyházának Bibliája. Erről tanúskodik az Újszövetség, ezt tanúsítják az ókeresztény írók, és ezt bizonyítja az Egyház által évszázadokon át őrzött, másolt és terjesztett Szeptuaginta görög szöveg, a görög szövegtanúk százai, kezdve a Sínai és a Vatikáni kódextől egészen a késő-középkori görög minuszkulákig.

Példák a következő oldaltól,

azt követően egy figyelemreméltó  függelék.

Mt 12,21 / Iz 42,4

 

�Mt 12,21 �az ő nevében bíznak a nemzetek��Iz 42,4�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���törvényére várnak a szigetek�az ő nevében bíznak a nemzetek��Vulgáta�Legem eius insulae expectant���Neovulgáta�Legem eius insulae expectant���Károli (1590)�Az ő törvényét a szigetben lakó pogányok nagy örömmel veszik���Káldi (1626)�Az ő törvényét várják a szigetek���JB (1961)�Les îles attendent ses instructions���NEF (1974)�Auf sein Gesetz warten die Inseln���UOF (2009)�Le isole attendono il suo insegnamento���UPB (2006)�Tanítására várnak a szigetek���UKB (2006)�Az ő tanítására várnak a szigetek���KNB (2008)�Tanítására várnak a szigetek���

Lk 3,6 – Iz 40,5



�Lk 3,6�és meglátja minden test Isten üdvösségét ��Iz 40,5�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���meglátja minden test egyaránt    wD;j]y" �és meglátja minden test Isten üdvösségét  to; swthvrion tou' qeou'��Vulgáta�Et videbit omnis caro pariter���Neovulgáta�Et videbit omnis caro pariter���Károli (1590)�Minden test egyenlőképpen meglássa���Káldi (1626)�Megláttya minden test egyenlőképpen���JB (1961)�Et toute chair la verra���NEF (1974)�Alle Menschen werden sie sehen���UOF (2009)�Tutti gli uomini insieme la vedranno���UPB (2006)�Látni fogja minden ember egyaránt���UKB (2006)�Minden ember látni fogja���KNB (2008)�Látni fogja minden ember egyaránt���



Lk 4,18 / Iz 61,1



�Lk 4,18�Látást a vakoknak��Iz 61,1�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���a megkötözött börtöne megnyílik

 j'/qAjq'P] !yriWsa}l'wŇ �  Látást a vakoknak 

 tufloi'" ajnavbleyin��Vulgáta�Clausis aperitionem���Neovulgáta�Clausis aperitionem���Károli (1590)�A megkötözötteknek a tömlöcnek megnyílását���Káldi (1626)�A bérekesztetteknek a megnyitást���JB (1961)�Annocer aux captifs l`amnistie���NEF (1974)�Die Entlassung der Gefangenen���UOF (2009)�La scarcerazione dei prigionieri���UPB (2006)�Szabadon bocsátást a megkötözötteknek���UKB (2006)�Szabadulást hirdessek a foglyoknak���KNB (2008)�Hirdessem a foglyoknak a szabadulást���





Csel 7,14 / Ter 46,27; MTörv 10,22



�Csel 7,14�hetvenöt lélek ment Egyiptomba��Ter 46,27�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���hetven ember ment�hetvenöt lélek ment��Vulgáta�Ingressae sunt septuaginta���Neovulgáta�Septuaginta / (MTörv: in septuaginta animabus)���Károli (1590)�Hetvenen valának���Káldi (1626)�Hetvenen vóltak���JB (1961)�Soixant-dix���NEF (1974)�Siebzig Personen���UOF (2009)�Le persone ammontano a settanta���UPB (2006)�Hetven lélek volt���UKB (2006)�A lelkek száma hetvenet tett ki���KNB (2008)�Összesen hetven volt���

Csel 15,17 / Ám 9,12



�Csel 15,17�Az emberek maradéka��Ám 9,12�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Edom maradéka�Az emberek maradéka��Vulgáta�Ut possideant reliquias Idumaeae���Neovulgáta�Reliquias Edom���Károli (1590)�Birhassátok az Edomnak maradékát���Káldi (1626)�Hogy bírják Idúmea maradékit���JB (1961)�Ce qui reste d`Édom���NEF (1974)�Der Rest von Edom���UOF (2009)�Il resto di Edom���UPB (2006)�Birtokba veszik Edóm maradékát���UKB (2006)�Hadd foglalják el azt, ami Edomból megmarad���KNB (2008)�Birtokukba vegyék Edom maradványát���

Csel 2,19 / Joel 3,3

 

�Joel 3,3�Vért, tüzet és füstpárát��Jo 3,3�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Vért és tüzet és füstoszlopot 

   @v;[; t/rm}yti� Vért és tüzet és füstpárát 

  ajtmivda kapnou'��Vulgáta��Sanguinem et ignem et vaporem fumi��Neovulgáta�Sanguinem et ignem et columnas fumi���Károli (1590)�Vért, tüzet és köd oszlopokat���Káldi (1626)��Vért és tüzet és füstös párát��JB (1961)�Sang, feu, colonnes de fumée���NEF (1974)�Blut und Feuer und Rauchsäulen���UOF (2009)�Sangue e fuoco e colonne di fumo���UPB (2006)�Vért, tüzet és füstoszlopokat���UKB (2006)�Vért, tüzet és füstoszlopokat���KNB (2008)��Vért, tüzet és füstfelhőt��









Róm 9,27 = Zsid 9,28 / Iz 10,22



�Róm 9,27 = Zsid 9,28�Csak a maradék üdvözül��Iz 10,22�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���a maradékuk vissza fog térni  bWvy:�A maradékuk üdvözül

 swqhvsetai��Vulgáta�Reliquiae convertentur ex eo���Neovulgáta�Reliquiae revertentur ex eo���Károli (1590)�Csak a maradéka tér meg annak az Istenhez���Káldi (1626)�A maradékok megtérnek abból���JB (1961)�Ce n`est qu`un rest qui reviendra���NEF (1974)�Nur ein Rest kehrt um���UOF (2009)�Solo un suo resto ritornera ���UPB (2006)�Csak a maradék tér meg���UKB (2006)�Csak a maradék tér meg belőle���KNB (2008)�Csak a maradék tér meg belőle���

1 Kor 1,19 / Iz 29,14



�1 Kor 1,19�elpusztítom a bölcsnek bölcsességét��Iz 29,14�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���bölcseiknek bölcsessége el fog veszni�elpusztítom a bölcsnek bölcsességét��Vulgáta�Peribit enim sapientia a sapientibus ejus���Neovulgáta�Peribit sapientia sapientium eius���Károli (1590)�Az ő bölcseiknek bölcsessége elvész���Káldi (1626)�Elvész a bölcheség az ő bölcseitől���JB (1961)�La sagesse de ses sages tournera court���NEF (1974)�Die Weisheit seiner Weisen vergeht���UOF (2009)�Perira la sapienza dei suoi sapienti���UPB (2006)�Vége lesz a bölcsek bölcsességének���UKB (2006)�Odalesz bölcseik bölcsessége���KNB (2008)�Elvész bölcseinek a bölcsessége���2 Tim 2,19 / Szám 16,5



�2 Tim 2,19�Az Úr ismeri azokat, akik az övéi��Szám 16,5�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Isten megmondja, kik az övéi 

  hw:hyŇ [d'yOwŇ�Az Úr ismeri azokat, akik az övéi    e[gnw oJ qeo;"��Vulgáta�Mane notum faciet Dominus qui ad se pertinet���Neovulgáta�Notum faciet Dominus qui ad se pertineant���Károli (1590)�Reggel megmutatja az Úr, kik legyenek övéi���Káldi (1626)�Reggel megmutattya az Úr, kik lé�gyenek övéi���JB (1961)�Yahvé fera conna ître qui est a Lui���UPB (2006)�Reggel tudtul adja az Úr, hogy ki az övé���NEF (1974)�Morgen wird der Herr zeigen���UOF (2009)�Il Signore fara conoscere chi e suo���UKB (2006)�Holnap az Úr megmutatja, ki tartozik hozzá���KNB (2008)�Reggel majd ismeretessé teszi az Úr, hogy kik az övéi���

Zsid 10,5 / Zsolt 40(39),7



�Zsid 10,5�testet készítettél nekem��Zsolt 40,7�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���füleimet megnyitottad   yLi t;yriK; !yIn"zŇa;� testet készítettél nekem

 sw'ma (B, S, A kódexek)��Vulgáta�Aures autem perfecisti mihi���Neovulgáta�Aures autem fodisti mihi���Károli (1590)�Kész az én fülem, Isten, kész az én fülem���Káldi (1626)�A füleimet pedig elkészítetted nékem���JB (1961)�Tu m`as ouvert l`oreille���NEF (1974)�Das Gehör hast du mir eingepflanzt���UOF (2009)�Gli orecchi mi hai aperto���UPB (2006)�Nyitott fület adtál nekem���UKB (2006)�Megnyitottad fülem a hallásra���KNB (2008)�Készségessé tetted fülemet���







Zsid 11,5 / Ter 5,24



�Zsid 11,5�Hénokot nem találták��Ter 5,24�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Hénok nem volt  WNn<yaewŇ�Hénokot nem találták 

oujc huJrivsketo��Vulgáta�Et non apparuit���Neovulgáta�Et non apparuit���Károli (1590)��Nem találtaték Sohól��Káldi (1626)�És nem láttaték���JB (1961)�Puis il disparut���NEF (1974)�Er war nicht mehr da���UOF (2009)�Poi scomparve���UPB (2006)�És egyszer csak eltűnt���UKB (2006)�Isten előtt járt, aztán nem volt többé���KNB (2008)�Az Istennel járt, és eltűnt���

Zsid 11,21 / Ter 47,31



�Zsid 11,21�ráborult a botjának végére��Ter 47,31�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Leborult az ágyának fejére hF;Mih' varoAl['�ráborult a botjának végére  ejpi; to; a[kron th'" rJavbdou aujtou'��Vulgáta�Conversus ad lectuli caput���Neovulgáta�Adoravit Israel conversus ad lectuli caput���Károli (1590)�Leborulván az ő ágyának fejére���Káldi (1626)�Imádá az Istent az ágy fejéhez fordúlván���JB (1961)�Israël se prosternait sur le chevet de son lit���NEF (1974)�Israel neigte sich über das Kopfende seines Bettes���UOF (2009)�Si prostro sul capezzale del letto���UPB (2006)�Izrael térdre borult az ágy fejénél���UKB (2006)�Meghajolt az ágy feje irányában���KNB (2008)�Imádta Istent az ágy fejére borulva���

1 Pét 2,9 / Iz 43,21



�1 Pét 2,9�A nép, amelyet megszereztem��Iz 43,21�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Nép, amelyet én formáltam 

yli yTir]x'y: WzA![�A nép, amelyet megszereztem  laovn mou o}n periepoihsavmhn��Vulgáta�Populum istum formavi mihi���Neovulgáta�Populum istum formavi mihi���Károli (1590)�A nép, amelyet magamnak formáltam���Káldi (1626)�E népet magamnak formáltam���JB (1961)�Le peuple que je me suis formé���NEF (1974)�Das Volk, das ich mir erschaffen habe���UOF (2009)�Il popolo che io ho plasmato per me���UPB (2006)�A népnek, amelyet magamnak formáltam���UKB (2006)�A nép, amelyet magamnak alkottam���KNB (2008)�A nép, melyet magamnak formáltam���

1 Pét 2,9 / Kiv 19,6



�1 Pét 2,9�királyi papság vagytok��Kiv 19,6�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���papok királysága lesztek számomra  !ynIh}Ko tk,l,m]m'�királyi papság vagytok 

basivleion iJeravteuma��Vulgáta�Eritis mihi regnum sacerdotale���Neovulgáta�Eritis mihi regnum sacerdotum���Károli (1590)�Lesztek énnékem papi országom���Káldi (1626)�Ti lésztek nekem papi országom���JB (1961)�Un royaume de pretres���NEF (1974)�Ein Reich von Priestern���UOF (2009)�Un regno di sacerdoti���UPB (2006)�Papok királysága lesztek���UKB (2006)�Papi királyságom lesztek���KNB (2008)�Ti lesztek az én papi királyságom���









Iz 11,2 – a Szentlélek hat / hét ajándéka



Iz 11,2�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���(hat ajándék – hiányzik a jámborság)�pneu'ma sofiva" kai; sunevsew", pneu'ma boulh'" kai; ijscuvo", pneu'ma gnwvsew" kai; eujsebeiva" ejmplhvsei aujto;n pneu'ma fovbou qeou' ��Vulgáta��Sapientia, intellectus, consilium, fortitudo, scientia, pietas, timor Domini��Neovulgáta�Sapientia, intellectus, consilium, fortitudo, scientia, timor (6)���Károli    (1590)�Bölcsesség, értelem, tanács, hatalom, tudomány, istenfélelem (6)���Káldi (1626)��Bölcheség, értelem, tanáts, erősség, tudomán, Isteni tisztelet, Úr félelme��JB (1961)�Sagesse, intelligence, conseil, force, science, crainte de Yahvé���NEF (1974)�Weisheit, Einsicht, Rat, Stärke, Erkenntnis, Gottesfrucht (6)���UOF (2009)�Sapienza, intelligenza, consiglio,  fortezza, conoscienza, timore del Signore (6)���UPB (2006)�Bölcsesség, értelem, tanács, erő, az Úr ismerete és félelme (6)���UKB (2006)�Bölcsesség, értelem, tanács, erősség, tudás, az Úr félelme (6)���KNB (2008)�Bölcsesség, értelem, tanács, erős�ség, tudás és az Úr félelme ���Csel 7,43 / Ám 5,26-27

 

�Csel 7,43�Molok sátrát és isteneteknek, Refánnak csillagát��Ám 5,26-27�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���királyod szentélyét, és istened csillagát !k,K]l]m' tWKsi tae 

!k,ymel]x' @WYKi taewŇ 

  !k,yhelża> bk'/K�Molok sátrát és isteneteknek, Refánnak csillagát  ajnelavbete th;n skhnh;n tou' Moloc kai; to; a[stron tou' qeou' uJmw'n Raifan��Vulgáta�…et imaginem idolorum vestrorum, sidus dei vestri�tabernaculum Moloch vestro… ��Neovul-gáta�Portastis Saccut regem vestrum, et Caivan, imagines vestras, sidus deorum vestrorum���Károli (1590)�…és a Chionnak képeit, a ti képeiteket, a ti Istenteknek csillagát�Molok bálványtoknak sátorát hordoztátok… ��Káldi (1626)��Sátort hordoztatok a ti Moloktoknak, és a ti bálványitok képét, a ti Istenetek csillagát��JB (1961)�Vous emporterez Sakkut, votre roi, et Keván, votre dieu���NEF (1974)�Ihr werdet Sakkut als euer König vor euch hertragen müssen, und den Kewan, euren Sterngott���UOF (2009)�Avete innalzato Siccut come vostro re e Chiion come vostro idolo, e Stella come vostra divinita���UPB (2006)�Közben hordoztátok királyotokat, Szikkútot, és Kijjúnt, csillagistenetek képmását���UKB (2006)�Vihetitek majd Szakkut királyotokat, és Isteneteket, Keván csillagistent���KNB (2008)�Kevánt, bálványaitokat, isteneitek csillagát���Róm 9,29 / Iz 1,9



�Róm 9,29�nem hagyott volna nekünk utódokat��Iz 1,9�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Ha Jahve egy nagyon kevés maradékot nem hagyott volna nekünk 

 f[;m]Ki dyric;�nem hagyott volna nekünk utódokat�spevrma��Vulgáta��Nisi Dominus exercituum reliquisset nobis semen��Neovulgáta��Nisi Dominus exercituum reliquisset nobis semen��Károli (1590)�Ha a Seregeknek Ura Istene valami keveset meg nem hagyott volna bennünk���Káldi (1626)��Ha a seregek Ura magot nem hagyott volna nékünk��JB (1961)�Si Yahvé Sabaot n`avait laissé quelques survivants���NEF (1974)�Hätte der Herr der Heere nicht einen Rest für uns übriggelassen���UOF (2009)�Se non ci avesse lasciato qualche superstite��� UPB (2006)�Nem hagyott volna néhány menekültet���UKB (2006)�Nem hagyott volna meg némi maradékot���KNB (2008)�Nem hagyott volna nekünk néhány menekültet���

Mt 1,23 / Iz 7,14



�Mt 1,23�íme, a szűz fogan��Iz 7,14�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���íme, a fiatal nő fogan  hm;l]['h; �íme, a szűz fogan 

 hJ parqevno" ��Vulgáta��Ecce virgo concipiet��Neovulgáta��Ecce virgo concipiet��Károli (1590)��Íme, egy szeplőtelen szűz fogad az ő méhébe��Káldi (1626)��Íme egy szűz méhében fogad��JB (1961)�La jeune fille est enceinte���NEF (1974)�Die junge Frau wird schwanger werden (nem Jungfrau)���UOF (2009)��Ecco: la vergine concepira��UPB (2006)�Íme, egy fiatal nő teherben van���UKB (2006)��Íme, a szűz fogan��KNB (2008)��Íme, a szűz fogan��



Jn 6,31 / Zsolt 78 (77),24



�Jn 6,31�az égből kenyeret adott nekik enni��Zsolt 78,24�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���az égből gabonát adott nekik

 !yIm'v;A@g"d] �az égből kenyeret adott nekik enni 

a[rton oujranou��Vulgáta��Panem caeli dedit eis��Neovulgáta��Panem caeli dedit eis��Károli (1590)��Mennyei kenyeret adott vala nékiek bőséggel��Káldi (1626)��Égi kenyeret ada nékik��JB (1961)�Il leur donna le froment des cieux���NEF (1974)��Er gab ihnen Brot von Himmel��UOF (2009)��Diede loro pane del cielo��UPB (2006)�Mennyei gabonát adott nekik���UKB (2006)��Égi kenyeret adott nekik��KNB (2008)��Mennyei kenyeret adott nekik��



1 Pét 1,24 / Iz 40,6



�1 Pét 1,24�Az ember dicsősége olyan, mint a virág��Iz 40,6�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Ez ember jósága olyan, mint a virág  hd,C;h' $yxiK] /Ds]j'Alk;wŇ�Az ember dicsősége olyan, mint a virág

dovxa ajnqrwvpou wJ" a[nqo" covrtou��Vulgáta��Omnis gloria eius quasi flos agri��Neovulgáta��Omnis gloria eius quasi flos agri��Károli (1590)�Annak szépsége mint a mezei virág���Káldi (1626)��Minden test széna, és minden ő dichősége mint a mezei virág��JB (1961)�Sa délicatesse est celle de la fleur des champs���NEF (1974)�All seine Schönheit ist wie die Blume auf dem Feld���UOF (2009)�Tutta la sua grazia e come un fiore del campo���UPB (2006)�Minden szépsége, mint a mezei virágé���UKB (2006)�Minden szépsége, mint a mező virága���KNB (2008)�Minden szépsége olyan, mint a mező virága���

Zsid 1,6 / MTörv 32,43



�Zsid 1,6�imádja őt Isten minden angyala��MTörv 32,43�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���(hiányzik!)�imádja őt Isten minden angyala

eujfravnqhte oujranoiv a{ma aujtw'/ kai;  proskunhsavtwsan aujtw'/ 

pavnte" uiJoi; qeou'... kai; ejniscusavtwsan aujtw'/ pavnte" a[ggeloi qeou'��Vulgáta�---���Neovulgáta�---���Károli (1590)�---���Káldi (1626)�---���JB (1961)��Cieux, exultez avec lui, et que les fils de Dieu l`adorent! … et que tous les envoyés de Dieu affirment sa force!��NEF (1974)��Erhebt das Siegesgeschrei, ihr Himmel,  .. werft euch vor ihm nieder, ihr Götter!��UOF (2009)�---���UPB (2006)�---���UKB (2006)��Ti egek, ujjongjatok, istenek fiai, imádjátok, … Istennek küldöttei, magasztaljátok hatalmát!��KNB (2008)�---���Mt 9,13; 12,7 / Óz 6,6



�Mt 9,13�Irgalmat akarok és nem áldozatot��Óz 6,6�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���Szeretetet akarok és nem áldozatot  ds,j, �Irgalmat akarok és nem áldozatot !vEleo" ��Vulgáta��Misericordiam volui, et non sacrificium��Neovulgáta�Caritatem volo et non sacrificium���Károli (1590)��Irgalmasságot kívánok én, nem áldozatot��Káldi (1626)��Az irgalmasságot kivántam, és nem az áldozatot��JB (1961)�C`est l`amour que je veux���NEF (1974)�Nicht Schlachtopfer will ich, sondern Liebe���UOF (2009)�Voglio l`amore e non il sacrificio���UPB (2006)�Szeretetet kívánok és nem áldozatot���UKB (2006)�Nem az áldozat kell nekem, hanem a szeretet���KNB (2008)��Irgalmasságot akarok, és nem áldozatot��



Gal 3,13 / MTörv 21,23



�Gal 3,13�átkozott mindaz, aki a fán függ��MTörv 21,23�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���átkozott az akasztott (nincs fa)  

yWlT; !yhilża> tl'l]qiAyKi�átkozott mindaz, aki a fán függ 

kekathramevno" uJpo; qeou' pa'" kremavmeno" ejpi; xuvlou��Vulgáta��Maledictus est, qui pendet in ligno��Neovulgáta��Maledictus, qui pendet in ligno��Károli (1590)��Istennek előtte átkozott az, ki a fán függ��Káldi (1626)��Az Istentől megátkoztatott aki a fán függ��JB (1961)�Un pendu est une malédiction de Dieu���NEF (1974)�Ein Gehenkter ist ein von Gott verfluchter���UOF (2009)�L`appeso e una maledizione di Dio���UPB (2006)�Átkozott az Isten előtt az akasztott ember���UKB (2006)�Az akaszott ember Istentől átkozott���KNB (2008)��Isten átkozottja az, aki a fán függ��

Zsid 2,7 / Zsolt 8,6



�Zsid 2,7�kevéssel tetted őt kisebbé az angyaloknál��Zsolt 8,6�HÉBER ÓSZÖVETSÉG�SZEPTUAGINTA���kevéssel tetted őt kisebbé Istennél  !yhilża>me f['M]�kevéssel tetted őt kisebbé az angyaloknál  bracuv ti par! ajggevlou"��Vulgáta��Minuisti eum paulo minus ab angelis��Neovulgáta��Minuisti eum paulo minus ab angelis��Károli (1590)��Valamennyire kisebbé teremtette az angyaloknál��Káldi (1626)��Kissebbé tetted őtet egy kevéssé az Angyaloknál��JB (1961)�A peine le fis-tu moindre qu`un dieu���NEF (1974)�Du hast ihn nur wenig geringer gemacht als Gott���UOF (2009)�L`hai fatto poco meno di un dio���UPB (2006)�Kevéssel tetted őt kisebbé Istennél���UKB (2006)�Majdnem isteni lénnyé tetted���KNB (2008)��Kevéssé tetted őt kisebbé az angyaloknál��

--------------------------------------------------------------











Függelék

Vanyó László: Az Egyházatyák Bibliája, a Szeptuaginta�                              és a vele kapcsolatos kérdések (részlet)

Egy kinyilatkoztatás és több Biblia?  

Igen, mert tulajdonképpen három Bibliánk van, a héber, a görög, a latin. Sőt folytathatjuk, hiszen a modern népnyelvi fordítások is mind ezek valamelyikétől függnek. A „biblia” itt természetesen köny�vet jelent. A kinyilatkoztatás forrása maga Isten, Jézus Krisztus, letéteményese az Egyház, melynek közvetítő tevékenysége nélkül a Biblia, a Bibliák  sem lehetnének a kezünkben. A Biblia is kinyilatkoztatás-közvetítő, nem maga a kinyilatkoztatás, hanem a hagyományozott kinyilatkoztatás normatív, kánoni formája, amely tekintélyét a kanonizáló Egyháznak köszönheti. 

�

A Szeptuaginta másik ősi tanúja (Sínai kódex, IV.sz.)

Az Egyház azonban nem a héber Ószövetséget adta kezünkbe, hanem annak görög fordítását, a Szeptuagintát. A görög nyelvű kereszténységnek volt fordított Ószövetsége, volt eredeti görög Újszövetsége. A latin kereszténységnek mindkét Szövetsége fordítás volt, de Ószövetségét is a Szeptuagintából fordították. A görög Egyháznak nem volt választása az Ószövetséget tekintve, számára adott volt a Szeptuaginta. A latin Egyház mindkét Szövetséget fordításban kapta, nagyobb szabadságot érzett a 4-5. században, hogy mit válasszon, kitartson a Vetus Latina mellett, vagy Jeromos javított kiadását, vagy az Ószövetség tekintetében a „translatio juxta hebraeos”-t tegye-e magáévá. A textus massoreticus kontroll-funkciója jelen volt már Órigenész Hexaplájá�nál, majd szinte kizárólagos kritériummá lett Szent Jeromosnál. Ám Jeromos „juxta hebraeos” fordítása maradt a tudósok ügye, nem tette magáévá az Egy�ház. A modern Ószövetség-fordítások viszont mind a textus masso�re�ti�cus�ra hivatkoznak.

A fent említett „három Biblia” valójában testvérek, mert az egy kinyilatkoztatás tanúi, csak azzal a különbséggel, hogy a héber biblia interpretációjában nincs jelen az Újszövetség szempontja, míg miután a Szeptuaginta az Egyház Ószövetsége lett, értelmezésénél figyelembe vették egységét az Újszövetséggel. Ez azonban egyáltalán nem érintette a Szeptuaginta szövegállományát. A zsidóság is korábban „kanonizálta” a LXX Pentateuchus szövegét, mint a héber szöveget, amely a görög szöveg kanonizálása után is fejlődésen ment keresztül. A  héber kánon jóval később fogalmazódott meg, arról nem is beszélve, hogy mily későn szilárdult meg. 

Szent Jeromos és a LXX

Úgy is formulázható, hogy Jeromos tévedése a „veritas hebraica” volt, amelynek nevében ki akarta iktatni az Egyház használatából a Szeptuagintát. Munkásságának első szakaszában maga is a LXX alapján javította a latin Biblia szövegét, amit „emendatio”-nak nevezett. Példaképe volt Órigenész, aki a héber szöveg alapján akarta javítani a LXX-t. Nem is ellentmondásmentes az irodalmi hagyatéka, amelyben azért a homiliákban nem tudott lemondani a LXX-ról, míg felfogása mind radikálisabb lett. 

Amíg Órigenész soha nem akarta helyettesíteni a Szeptuagintát, csak megbízható LXX-szöveget akart rekonstruálni, addig Jeromos sokkal messzebb jutott: a textus massoreticus alapján készült latin fordításával akarta kiszorítani  mind a Vetus Latinát, mind a Vulgá�tát, sőt arra is gondolt, hogy a héberből készült latin fordítását görögre fordítva használni fogják a keleti Egyházban is. 

�

Szent Jeromos szobra Betlehemben

A Vetus Latinán végzett javításai nyomasztóan hatottak rá, mert mindig úgy érezte, harmadkézből kapott szövegen dolgozik. 392-ben adta ki a Quaestiones Hebraicae in Genesim c. művét, amely a héberből való fordítás bejelentése és apológiája volt. Ekkor a LXX tekintélyét már teljesen kétségbe vonta, mert nem volt tisztában azzal, hogy még a rabbik sem mondtak le egészen a LXX tanulmányozásáról.� Szent Ágoston helytelenítette a héberből való fordítás gondolatát, és drámai levelezésbe kezdtek.� Ágoston világosan értésére adta Jeromosnak, hogy az elsőség a Vetus Latináé, mert amikor a héber szöveg alapján készített Jónás-könyve fordítása megérkezett Tripolisba, és ott a helyi püspök azt olvastatta fel nagyhét során, a hívek el akarták égetni a fordítást, mert a latin Egyháznak megvan a maga fordítása a LXX szöveg alapján.� 

Jeromos alapvető tévedése az volt, hogy azt hitte, az apostolok és az evan�gelisták a textus massoreticust idézték az újszövetségi Szentírásban, és ebből indult ki. Maga isteni ihletésűnek tekintette a héber szöveget, de csak egyházi jóváhagyást tulajdonított mind a Szeptuagintának, mind a Vetus Lati�nának, és ezért gondolta, hogy új inspirált, a héber alapján készült fordítással „aján�dé�kozhatja meg” az Egyházat. Mert az eredetileg filológiai tartalmú „veritas heb�raica”-t megtöltötte a kanonicitás teológiai tartalmával.� 

Ma számunkra ezek a kérdések nem közömbösek, mert a keleti Egyház a Szeptuagintát tekinti a kereszténység kanonizált Ószövetségének, miközben a nyugati Egyházban  minden új fordítás a héber szöveg alapján készült. Teológiánk és liturgiánk nem a textus massore�ticuson, hanem a Szeptuagintán és a Vetus Latinán, Vulgátán nyugszik. Ez mindenek�előtt a tanfejlődésre érvényes állítás. Az ókeresztény egyház Bibliája nem a textus masso�reticus, hanem a Szeptuaginta, még akkor is, ha a 4. században számos keresztény szerző a zsidó kánont tartotta, amely a Szeptuaginta kánon leszűkítését jelentette.  



A fenti részletet az alábbi tanulmányból idéztük:

Vanyó László, Az egyházatyák Bibliája, a Szeptuaginta, in: Jeromos füzetek 35.sz., 1999 Húsvét, 5-16.o.



�

É l ő  I g e

BIBLIAISKOLA

Szent Jeromos Katolikus Bibliatársulat

Vágvölgyi Éva    







Adományföld és adományélet�      Izrael szociális kötelezettségei (MTörv 15,1-11; 26,5-9)

A.) Alapgondolat

Izrael népének története a szolgaságból való szabadulás története. Az az alaptapasztalat rögzült Izrael hagyományában, hogy mindent ajándékként kaptak Istentől: a szabadságot, a földet, az életet és mindent ami ahhoz tartozik. Azonban nem azért kapták Istentől a szabad életet, hogy más uraknak vessék alá magukat, de nem is azért, hogy szolgaságba hajtsák egymást. Ez Izrael számára speciális szociális kötelezettségeket eredményezett.

Aki tisztában van azzal, hogy életét Istentől kapta ajándékba, az nem csorbíthatja másnak az élethez való jogát.

Aki tisztában van azzal, hogy földjét Istentől kapta ajándékba, az nem kizsákmányolhat ki másokat.

A honfoglalást igazolja hogy az Istentől nekik ajándékozott földet, adományföldet foglalták csak el. Ez azonban azt is jelenti, hogy a megajándékozott különös módon el van kötelezve Istennek, az ajándék bizonyos kötelezettségekkel jár. A magántulajdon fogalma például ebből a nézőpontból elég problematikusnak tűnik hiszen végül is minden Istené. Másfelől viszont egy egészen sajátos szabadságot eredményez az egymással való kapcsolatban: Mivel tudja, hogy  ő maga semmire nem képes és az életfeltételek előteremtéséért nem saját magának kellett megdolgoznia, nyitottá válik a másik ember felé és másképp fogja fel a szociális kötelezettségeket.  



B.) Szentírási szöveg: MTörv 15,1-11; 26,5-10 

C.) Bevezetés

A szociális kötelezettségek

1. A szombatév – egyenes következménye az adományföldnek�               (MTörv 15,1-11) 

Már�A Szövetség könyvében, ami a legrégibb, a lényeges részekben a királyság előtti időkbe megy vissza az Ósz. törvénygyűjteménye (Kiv 21,1-23,33), és ebben már megtaláljuk a szombatév rendelkezését: ”Hat esztendőn át vesd be szántódat, és gyűjtsd be termését, a hetedik esztendőben azonban hagyd ugaron. A termését hagyd a sorsára, hadd egyék meg néped szegényei. Amit azok meghagynak, hadd egye meg a mező vadja” (Kiv 23,10k).

Nyilvánvaló, hogy egy ilyen törvényt nem lehet nagy károk nélkül keresztülvinni. Ezt megerősítik azok a források, amelyek csak a Kr. 2. században beszélnek azokról a katasztrófákról, amelyeket ennek a szombatévnek a megvalósítási kísérlete okozott: éhínség és az ellenséggel szembeni védtelenség (ld. 1 Makk 6,49.53). Úgyhogy ennek alapján a szombattörvény betartását sokkal inkább a valóságra vetített utópiának, mint a monarchia előtti időkbe való visszavetítésnek kell tartanunk:

A földművesnek minden évben a rossz talajból akkora terméshozamot kellene kicsikarni, hogy minden hetedik évre is elég legyen, hogy akkor a szegények és az állatok is jóllakhassanak. Ezzel kimondja, hogy a földnek mindenkit táplálnia kell, a szegényeket is.

Még erősebbnek látszik (mai kifejezéssel még húzósabbnak) a MTörv szociális kritikája (MTörv 15,1-11). Itt a régi mezőgazdasági ugarév egy szociális elengedő évvé válik! Az új társadalmi rendben tehát – melyhez a motiválást Isten áldása adja – egy új emberi társadalmat kell teremteni, amelyben senki nem szenved szükséget. „Kibontakozik a testvériségre való felszabadulás teológiája” (Braulik).



A MTörv 15,1-11 szerkezete a következő:



1. vers�Az ugaron hagyás jogszabálya��2.k. versek�A törvény magyarázata

Teológiai mag:

„Az Úr elengedési esztendeje”��4-6. versek�Reflexió

Teológiai mag:

„Megáld majd téged az Úr, ha megtartod ezt a parancsot”��7.11. versek�Intelem

Teológiai mag:

„Vigyázz, hogy szegény testvéred nehogy az Úrhoz kiáltson ellened”��

Az új helyzetben, amelyben már városok és pénzforgalom is van, a MTörv 15,1-11 jól illeszkedik a Szövetség könyvének régi törvényéhez. Számba veszi a tényeket, hogy az új gazdasági rend függőségeket teremtett, amely egyeseket összeomlásba kergetett, tehát kell jönnie egy agrár-ugarnak, hogy a régi tartozásokat, melyeket nem tudnak törleszteni, kiegyenlíthessék.

Ugyanakkor a régi törvény megtartásával egyidejűleg (1. vers) elhangzik a figyelmeztetés a szegényekkel szembeni szociális magatartásra, és ebben egy utópisztikus elképzelés mutatkozik meg: ”Egyáltalán nem lesz szegény és koldus közöttetek”(4.v.)



2. Az adósrabszolgaság és szabaddá engedés – az Egyiptomból�            való szabadulás következménye (MTörv 15,12-18)

Egy különleges esete az adósság-elengedésnek az ugarévben az adósrabszolgaságból való szabadon engedés. Ellentétben a Szövetség könyvének régi törvényével szemben (Kiv 21,2-6) itt a rabszolgát nem csak el kell engedni, hanem fizetséget kell adni neki, hogy ezzel az új egzisztenciáját megalapozzák. Érdekes az is, hogy ez nem egy engedély a rabszolgákkal kapcsolatban, hanem figyelmeztetés az urának, a szabadon bocsátás kötelezettségére.

A figyelmeztetést az Úr egyiptomi rabszolgaságból való szabadítására való emlékeztetés motiválja. Ugyanakkor leszögezi a rabszolga szabad választásának jogát. Akarata ellenére nem lehet a rabszolgát elküldeni. 



3. A „testvériségre való felszabadulás teológiája”

 Hétszer fordul elő a MTörv 15,1-18-ban a testvér szó; a 12. versben ez egy héber vagy héber nő, mint célzás  Isten népének függőségi viszonyára Egyiptomban. Ahogy Isten megszabadította Izraelt Egyiptomból, úgy kell az izraelitáknak egymással szemben testvériséget tanúsítaniuk és a testvért nem szabad függőségben tartani.

Ahogy Isten földet adott Izraelnek, úgy kell most is bánni ezzel a földdel, hogy az valóban az egész népet táplálja és nem csak keveseket. Az az utópia, hogy „ Egyáltalán nem lesz szegény és koldus közöttetek” (4. v.) ellentétben van a kemény valósággal: ”Nem fognak hiányozni a szegények lakásod földjén” (11. v.) De tulajdonképpen nem kellene, hogy így legyen!



4. Izrael történelmi hitvallása (MTörv 26,5-9)

Izrael megtapasztalta, hogy történelme a megszabadítások története. Mindig, a hagyomány szerint minden új azzal kezdődik, hogy JHWH a szabadító: ő az, aki a vándorló ősatyáknak hazát ad, Mózest és a hébereket megszabadítja az egyiptomi szolgaságból, a hazát kereső törzseknek egy „tejjel mézzel folyó földet” ad. Ez a történelmi tapasztalat formálta Izrael hitvallását a MTörv 26,5-9 mint „arató-hálaadást” .

Itt összefoglal minden lényeges eseményt Izrael történetéből:



	I.	Az ősatya nomád egzisztenciája

	II.	Kivonulás Egyiptomból

	III.	A nép önazonosságának megtalálása

	IV.	Az adomány föld



Mindezek az események jelentőséget kapnak a jelenlegi magatartás tekintetében: Mindig három mondat képez a versben egy egységet és ugyanakkor a végén egy szintén háromrészes áldozat-bemutató formulába torkollik. Ezáltal az imádkozó alakja és JHWH tette szoros egységet alkot. A keret jól kimutatható a hitvallás formájából:

Nomád hazátlanság (5 a v.) és a letelepült paraszti élet (10. v.) – az aratási hálaadó ünnepben csúcsosodik ki –egy történelmi képbe van beillesztve, amelyben Izrael tapasztalata tükröződik vissza. Izrael számára ez a hitvallás azt jelenti, hogy a jelenkori tapasztalat Isten megtapasztalása. JHWH nincs távol, nem hallgat, hanem ma is mint szabadító Megváltó ajándékozza magát népének. Ezért van az, hogy a hitvallás szerzője a 7-9 versig JHWH-ról többes szám harmadik személyben beszél,  kihagyva a személyes „te” megszólítást (vö. 5. v. 10. v.). A vallomásban JHWH jelenléte nem absztrakt, hanem konkrét jelenlét.

D.) Óravázlat



Feladat

�Módszer�Eszközök, időtartam��

1. Ének: Az Úr jósága�ének  hallás után�Áldjad én lelkem az Urat c. daloskönyv, 152, 5 perc��2. Megközelítés : Mi szükséges az életemhez?

Beszélgetés a megadott kérdések alapján:

I.  Mi szükséges az életünkhöz?

II. Miről tudok szükség esetén/semmi esetre�     sem lemondani?

III. Mi az, amit saját munkánkkal �      megszerezhetünk?�2-3 fős kiscsoportban







�plakátkészí�tés, jegyzetfüzet, ceruza

20 perc��Utána összefoglaló megbeszélés a csoportvezető irányításával�csoportos beszélgetés�10 perc��3. A szöveg feldolgozása: A szociális kötelezettségek

3/a. A szombatév – egyenes következménye az adományföldnek (MTörv 15,1-11)

Közösen elolvassuk a szöveget és megbeszéljük a Bevezetés 1. alapján �csoportos munka az óravezető irányításával�fénymásolt szentírási részletek külön lapon

ceruza

75 perc��

Feladat

�Módszer�Eszközök,� időtartam��

3/b. Az adósrabszolgaság és szabaddá engedés – az Egyiptomból való szabadulás következménye (MTörv 15,12-18)

Csoportos beszélgetés arról, hogy:

I. Mire vezethető vissza ez a szociális rend?

II. Milyen történelmi esemény utóhatása? 

         lásd Bevezetés 2. 3.�csoportos munka az óravezető irányítá-sával�Szentírás

tábla, kréta, jegyzetfüzet, ceruza

��3/c. Izrael történelmi hitvallása �            (MTörv 26,5-9)

A szöveg közös felolvasása

A művészi felépítés megfigyelése

Összegyűjtjük az emlékezetes történelmi eseményeket

lásd Bevezetés 4.�csoportos munka az óravezető irányítá-sával �Szentírás

tábla, kréta, jegyzetfüzet, ceruza

��4. Befejező következtetés: Hála

A hívő választ Isten megmentő tettére a „hála” jelenti. MTörv újra és újra emlékeztet arra, hogy semmiféle jólétben se feledkezzenek meg arról, hogy végső soron minden élet Istentől jön. Erről beszél a MTörv szövegében a 8,7-11.17-18 is.  �a szentírási részletek meditatív felolvasá-sa�szentírási részlet külön lapon

��5. Hálaima, ének��énekszöveg gyertya, gyufa

10 perc��



A  Szent Jeromos Katolikus Bibliatársulat  budapesti Központjában „Élő Ige” címmel bib�liaiskola működik (szeptembertől júni�usig minden hónap első hétfőjén du. 5-7-ig). Jelen füzetünk a hetvenkettedik óra a�nya�gát tartalmazza.

Budapest, 2010. dec. 1.

Szeretettel:                                    Vágvölgyi Éva óravezető

                                                  Tarjányi Béla szakmai vezető



� Jeromos munkásságához fontos munkák: J.N.D.Kelly: Jerome, His Life, Writings and Controversies, London, 1975; A. Kamesar: Jerome, Greek Scholarship and the Hebrew Bib�le, A Study of the Quaestiones Hebraicae in Genesim, Oxford, 1993; D.Brown: Vir Trilinguis, A Study in the biblical Exegesis of Saint Jerome, Kampen, 1992.

� R.Hennings, Der Briefwechsel zwischen Augustinus und Hieronymus und ihr Streit um den Kanon des Alten Testaments und Auslegung von Gal 2,11-14, Leiden,Brill,1994.

� De civ. Dei, XVIII,42.

� Chr.Markschies: Hieronymus und die „Hebraica Veritas”, In: Die Septuaginta zwischen Judentum und Christentum, 177-178. old.
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